
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SCHLEMMEN. 
INDULGENCE. 
GOURMANDISE. 
 
 
We are delighted to have the pleasure of your company  
today. Allow our kitchen team to take you on a culinary  
voyage. Framed by the majestic setting of Lake Constance,  
we create dishes that reflect the true spirit of our region – 
inspired by  the rolling hills of Appenzellerland, the striking 
Alpstein massif, and the rich diversity of our native flora and 
fauna. Mindfulness is at the heart of our philosophy. We  
take great care in transforming locally sourced ingredients  
into genuine expressions of flavour, while extending to you  
the warmth of sincere hospitality to ensure a truly memorable 
evening. We wish you “En Guete” – and a most enjoyable  
dining experience. 
 
 
 
Nous sommes ravis de pouvoir vous accueillir et vous choyer 
aujourd’hui. Laissez-vous emporter par notre brigade de  
cuisine pour un voyage culinaire. Face à l’imposant décor  
du lac de Constance, nous créons des plats qui capturent 
l’essence de notre région – inspirés par les collines douces  
de l’Appenzell, la majesté de l’Alpstein et la richesse de la  
flore et de la faune locales. La pleine conscience est le credo  
de notre maison. Nous attachons une grande importance  
à la transformation d’ingrédients régionaux en expériences 
gustatives authentiques, tout en vous offrant une hospitalité 
sincère pour faire de votre soirée un moment inoubliable.  
Nous vous souhaitons un excellent appétit – « En Guete » –  
et beaucoup de plaisir. 
 
 
All prices are in CHF and include 8.1% VAT.  
Tous les prix sont indiqués en CHF et incluent 8,1 % de TVA. 

  



 

 

 
 
 
 
 

EN HAPPE VORUS  
SMALL STARTERS 
UNE PETITE ENTRÉE 
 
Bunter Salat    12.00 
Blattsalat, Tomaten, Gurken, Randen, Rüebli 
Mixed Salad  
Leaf lettuce, tomatoes, cucumber, beetroot, carrots 
Salade mêlée  
Salades vertes, tomates, concombre, betteraves, carottes 
 
 
Lattich-Salat     17.00 
Lattich-Salat, Sbrinz, Croûtons 
Romaine lettuce Salad 
Romaine lettuce, Sbrinz cheese, croutons 
Salade de laitue romaine 
Laitue romaine, fromage Sbrinz, croûtons 
 
mit Maispoularde   +12.00 
with corn-fed chicken breast 
avec suprême de poulet nourri au maï 
 
 
Dressings 
French, Sbrinz, Balsamico 
French, Sbrinz, balsamic vinaigrette 
French, Sbrinz, vinaigrette balsamique 
 
 
Appenzeller Fladä   14.00 
Salatbouquet, Zwiebelkonfitüre 
Appenzell Cheese Tart 
bouquet salad, onion confit  
Tarte au fromage d'Appenzell 
bouquet de salades, confit d'oignons 
 

  



 

 

 
 
 
 
 
Vesper-Plättli    23.00 
Mostbröckli, Pantli, Appenzeller Käse, Ziegenfrischkäse, Essiggemüse 
Appenzell Snack Platter 
Mostbröckli (air-dried beef), Pantli sausage, Appenzell cheese,  
fresh goat cheese, pickled vegetables 
Assiette de spécialités appenzelloises 
Mostbröckli (bœuf séché), Pantli, fromage d’Appenzell,  
fromage de chèvre frais, légumes au vinaigre 
 
 
Tatar (100g | 150g)  26.00 | 32.00 
Essiggemüse, Toastbrot, gesalzene Butter, Senf-Emulsion 
Beef Tartare 
Pickled vegetables, toast, salted butter, mustard emulsion 
Tartare de bœuf 
Légumes au vinaigre, pain toasté, beurre salé, émulsion à la moutarde 
 
 
Schnäugger-Plättli    15.00 
Oliven, getrocknete Tomaten, Rosmaringrissini und Hummus 
Vegan snack platter  
Olives, sundried tomatoes, rosemary grissini and hummus   
Plateau apéritif vegan  
Olives, tomates séchées, gressins au romarin et houmous  
 
 
Appenzeller Sandwich 
Blattsalat, Cocktailsauce, Tomaten, Gurken, Chips 
Leaf lettuce, cocktail sauce, tomatoes, cucumber, crisps 
Salade verte, sauce cocktail, tomates, concombre, chips 
Wahlweise mit | Choice of | Au choix 
Appenzellerkäse | Appenzell cheese | Fromage d'Appenzell 14.00 
Grillgemüse | Grilled vegetables | Légumes grillés 14.00 
Mostbröckli | Air-dried beef | Bœuf séché 17.00 
 
 
Tagessuppe   10.00 
Soup of the Day 
Potage du jour 
 
 
 



 

 

 
 

 
 

 

US DE CHUCHI 
FROM THE KITCHEN 
DE NOTRE CUISINE 
 
Kalbsleber    32.00 | 38.00 
Rösti, Marktgemüse 
Veal Liver 
Rösti, seasonal vegetables 
Foie de veau 
Rösti, légumes de saison 
 
 
Zürcher Kalbsgeschnetzeltes  39.00 
Tagliatelle, Marktgemüse 
Zurich-Style Veal Strips 
Tagliatelle, seasonal vegetables 
Émincé de veau à la zurichoise 
Tagliatelles, légumes de saison 
 
 
Schweins Cordon Bleu  40.00 
Pommes Frites, Marktgemüse 
Pork Cordon Bleu 
French fries, seasonal vegetables 
Cordon bleu de porc 
Frites, légumes de saison 
 
 
Rinds Entrecôte   52.00 
Pommes Rissolées, Tomate, Rucola, Jus 
Beef Entrecôte 
Rissolée potatoes, tomato, rocket, jus 
Entrecôte de bœuf 
Pommes rissolées, tomate, roquette, jus 
 
 

  



 

 

 
 
 
 
 
Zander    44.00 
Bratkartoffeln, Spinat, Kräutersauce 
Pike-perch 
Sautéed potatoes, spinach, herb sauce 
Sandre 
Pommes sautées, épinards, sauce aux herbes 
 
 
Älplermagronen   28.00 
Speck, Kartoffelwürfel, Schnittlauch, Sbrinz, Apfelmus, Röstzwiebeln 
Swiss Alpine Macaroni 
Bacon, diced potatoes, chives, Sbrinz cheese, apple purée, crispy onions 
Macaronis à l'alpage 
Lard, dés de pommes de terre, ciboulette, fromage Sbrinz,  
compote de pommes, oignons frits 
 
 
Gemüse Curry   28.00 
Basmatireis 
Vegetable Curry 
Basmati rice 
Curry de légumes 
Riz basmati 
 
mit Maispoularde   + 12.00 
with corn-fed chicken breast 
avec suprême de poulet nourri au maïs 

  



 

 

 
 
 
 
 

FÜR DIE CHLINE 
FOR OUR LITTLE GUESTS 
POUR NOS PETITS HÔTES 
 
Poulet-Nuggets   14.00 
Pommes Frites 
Chicken Nuggets 
French fries 
Nuggets de poulet 
Frites 
 
 
Egli-Knusperli    16.00 
Kartoffelstock, Spinat 
Crispy Perch Bites 
Mashed potatoes, spinach 
Filets de perche croustillants 
Purée de pommes de terre, épinards 
 
 
Pasta Bolognese   16.00 
Tagliatelle, Bolognese-Sauce vom Rind 
Pasta Bolognese 
Tagliatelle, beef Bolognese sauce 
Pâtes à la bolognaise 
Tagliatelles, sauce bolognaise au bœuf 
 
 
Kindersalat    8.00 
Kleiner grüner Salat an Hausdressing  
Kids' Salad 
Small green salad with house dressing 
Salade enfant 
Petite salade verte, vinaigrette maison 
  



 

 

 
 
 
 
 

ÖPPIS SÜESSES  
SOMTHING SWEET 
UNE TOUCHE SUCRÉE 
 
Affogato     8.00 
Vanilleglace, Espresso  
Vanilla ice cream, espresso 
Glace vanille, espresso 
 
   
Coupe Romanoff   14.00 
Vanilleglace, Erdbeerglace, frische Erdbeeren, Rahm 
Vanilla ice cream, strawberry ice cream, fresh strawberries, whipped cream 
Glace vanille, glace à la fraise, fraises fraîches, crème chantilly 
 
 
Eiskaffee     12.00 
Gerührter Eiskaffee verfeinert mit Kirsch und Rahm 
Stirred iced coffee refined with Kirsch and whipped cream 
Café glacé battu rehaussé de kirsch et de crème fouettée  
 
 
Sanfter Engel    12.00 
Gerührte Vanilleglacé mit Rahm und Eierlikör 
Stirred vanilla ice cream with whipped cream and egg liqueur 
Glace à la vanille mélangée avec crème et liqueur aux œufs 
 
  
Cremiger Cheesecake im Weckglas 14.00 
Guetzli-Crumble, Cheesecakecrème, Himbeerkompott 
Creamy Cheesecake in a Jar 
Biscuit crumble, cheesecake cream, raspberry compote 
Cheesecake crémeux en bocal 
Crumble de biscuits, crème cheesecake, compotée de framboises 
   

  



 

 

 
 
 
 
 
Glacé | Ice cream | Parfums de glaces 
Vanille | Schokolade | Joghurt 
pro Kugel     4.50 
mit Rahm          2.00 
Vanilla | Chocolate | Lemon | Yogurt  
per scoop    4.50 
with whipped cream  2.00 
Vanille | Chocolat | Yaourt  
par boule    4.50 
avec crème fouettée   2.00 
  
 
Sorbet 
Erdbeere | Zitrone | Himbeere 
pro Kugel    4.50 
Strawberry | Lemon | Raspberry 
per scoop    4.50  
Fraise | Citron | Framboise 
par boule    4.50 
 

 
 

 
  



 

 

 
 
 
 
We support the principles of the  
CULINARIUM association and therefore work  
whenever possible with local specialties and  
regional products. 
Nous soutenons les principes de l'association  
CULINARIUM et travaillons donc autant que  
possible avec des spécialités locales et des 
produits de la région.  
 

 
HERKUNFTSNACHWEISE  
PROOF OF ORIGIN 
TRAÇABILITÉ DES PRODUITS  
 
Fleisch | Meat | Viande 
Metzgerei Fuchs, Grub | Bärli Metzg, Heiden | Luma Delikatessen, Zürich  
Schrofenhof, Kreuzlingen | Hinterhofmetzgerei, Staad  
 
Geflügel | Poultry | Volaille 
Geisser Geflügelfarm, Mörschwil | Frifag Märwil AG, Märwil 
  
Fisch | Fish | Poisson 
Zellweger Comestibles, Staad | Bianchi, Zumikon  
  
Gemüse und Früchte | Vegetables and fruits | Légumes et fruits 
aus der Region | locally sourced | de la région 
  
Brot | Bread | Pain 
Rohner, Heiden | Bischofberger, Oberegg | Hotel Heiden, Heiden  
  
Glacé | Ice Cream | Glace 
Sepp’s Glace, Rorschach 
 
 
 
Dear guest 
Our staff will be happy to inform you about ingredients in our dishes 
that may cause allergies or intolerances. 
 
Chers invités 
Notre équipe se fera un plaisir de vous renseigner sur les ingrédients 
susceptibles de provoquer des allergies ou des intolérances. 


